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Read all instructions before using this tool Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie dieses 
Werkzeug benutzen

Lire toutes les instructions avant d'utiliser 
cet outil

1. KEEP WORK AREA CLEAN. Cluttered 
areas invite injuries.

2. CONSIDER WORK AREA ENVIRONMENT. 
Don’t use power tools in damp, wet, or 
poorly lit locations. Don’t expose your tool 
to rain. Keep the work area well lit. Don’t 
use tools in the presence of flammable 
gases or liquids.

3. KEEP CHILDREN AND BYSTANDERS 
AWAY. All children should be kept away 
from the work area. Don’t let them handle 
machines, tools or extension cords. Visitors 
can be a distraction and are difficult to 
protect from injury.

4. OBSERVE PROPER PRECAUTIONS 
REGARDING DOUBLE INSULATION.

This tool is double insulated. It is equipped 
with a polarized plug. One blade is wider 
than the other, so it will fit into a polarized 
outlet only one way. If you have difficulty 
inserting the plug, try reversing it. If it still 
doesn’t fit, do not alter the plug; have a 
qualified electrician install a polarized 
outlet.

5. GUARD AGAINST ELECTRIC SHOCK. 
Prevent body contact with grounded 
surfaces: pipes, radiators, ranges, and 
refrigerator enclosures. When your body is 
grounded the risk of electric shock 
increases. When cutting wherever “live” 
electrical wires may be encountered, try to 
ascertain whether there is a danger of 
shock. Even so, DO NOT TOUCH ANY METAL 
PARTS OF THE TOOL while using it. Hold the 
tool only by the plastic housing to prevent 
electric shock if you contact a live wire.

6. DO NOT ABUSE THE CORD. Never carry 
your heat gun by the cord or pull on the 
cord to unplug it. Protect the cord from 
potential sources of damage: heat, oil & 
solvents, sharp edges, or moving parts. 
Replace damaged cords immediately.

7. WHEN WORKING OUTDOORS, USE AN 
OUTDOOR-RATED EXTENSION CORD. 
Extension cords for outdoor use must bear 
a certification mark.

8. ENSURE THE EXTENSION CORD YOU USE 
IS OF SUFFICIENT GAUGE FOR ITS LENGTH.

1. HALTEN SIE DEN ARBEITSBEREICH 
SAUBER, um Verletzungen zu vermeiden.

2. BERÜCKSICHTIGEN SIE DIE UMGEBUNG 
DES ARBEITSBEREICHS: Verwenden Sie 
Elektrowerkzeuge nicht in feuchten, nassen 
oder schlecht beleuchteten Bereichen. 
Schützen Sie vor Regen und achten Sie auf 
ausreichende Beleuchtung. Vermeiden Sie 
brennbare Gase oder Flüssigkeiten in der 
Nähe.

3. HALTEN SIE KINDER UND UNBETEILIGTE 
FERN: Kinder sollten vom Arbeitsbereich 
ferngehalten werden. Verhindern Sie die 
Interaktion mit Maschinen, Werkzeugen 
oder Verlängerungskabeln. Besucher 
können ablenken und sind schwer zu 
schützen.

4. BEACHTEN SIE DOPPELTE ISOLIERUNG: 
Dieses Werkzeug hat doppelte Isolierung 
und einen polarisierten Stecker. Falls das 
Einstecken Schwierigkeiten bereitet, drehen 
Sie den Stecker um oder lassen Sie einen 
Elektriker eine passende Steckdose 
installieren.

5. SCHUTZ VOR STROMSCHLAG: Vermeiden 
Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern, 
Herden und Kühlschrankgehäusen. Prüfen 
Sie bei Arbeiten an stromführenden 
Leitungen die Gefahr eines Stromschlags. 
Berühren Sie keine Metallteile des 
Werkzeugs. Halten Sie das 
Kunststoffgehäuse an, um elektrische 
Schläge zu verhindern.

6. KABEL NICHT MISSBRAUCHEN: Tragen 
Sie das Werkzeug nicht am Kabel und 
ziehen Sie nicht daran. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl, Lösungsmitteln, 
scharfen Kanten und Beschädigungen. 
Ersetzen Sie beschädigte Kabel sofort.

7. IM FREIEN EIN GEEIGNETES 
VERLÄNGERUNGSKABEL VERWENDEN: 
Verlängerungskabel für den Außenbereich 
müssen gekennzeichnet sein.

8. QUERSCHNITT DES 
VERLÄNGERUNGSKABELS FÜR SEINE 
LÄNGE ÜBERPRÜFEN, um ausreichende 
Dimensionierung sicherzustellen.

1. MAINTENIR LA PROPRETÉ DU LIEU DE 
TRAVAIL pour éviter les blessures.

2. CONSIDÉRER L'ENVIRONNEMENT : Évitez 
les outils électriques dans des zones 
humides, mal éclairées ou exposées à la 
pluie. Assurez une bonne illumination. 
Évitez les gaz ou liquides inflammables.

3. TENEZ LES ENFANTS ET LES PASSANTS 
À L'ÉCART. Tous les enfants doivent être 
tenus à l'écart de la zone de travail. Ne les 
laissez pas manipuler des machines, des 
outils ou des rallonges électriques. Les 
visiteurs peuvent être une source de 
distraction et il est difficile de les protéger 
contre les blessures.

4. OBSERVEZ LES PRECAUTIONS 
NECESSAIRES CONCERNANT LA DOUBLE 
ISOLATION.

Cet outil est à double isolation. Il est équipé 
d'une fiche polarisée. Une lame étant plus 
large que l'autre, elle ne s'insère dans une 
prise polarisée que dans un seul sens. Si 
vous avez des difficultés à insérer la fiche, 
essayez de l'inverser. Si elle ne rentre 
toujours pas, ne modifiez pas la fiche ; 
demandez à un électricien qualifié 
d'installer une prise polarisée.

5. PRÉVENTION DES CHOCS ÉLECTRIQUES : 
Évitez tout contact corporel avec des 
surfaces mises à la terre. Lors de la coupe 
de fils sous tension, soyez prudent. Ne 
touchez aucune partie métallique de l'outil. 
Tenez-le par le boîtier en plastique.

6. NE PAS ABUSER DU CORDON. Ne jamais 
porter le pistolet thermique par le cordon 
ou tirer sur le cordon pour le débrancher. 
Protégez le cordon des sources potentielles 
de dommages : chaleur, huile et solvants, 
bords tranchants ou pièces mobiles. 
Remplacer immédiatement les cordons 
endommagés.

7. LORSQUE VOUS TRAVAILLEZ À 
L'EXTÉRIEUR, UTILISEZ UNE RALLONGE 
HOMOLOGUÉE POUR L'EXTÉRIEUR. Les 
rallonges destinées à un usage extérieur 
doivent porter une marque de certification.

8. ASSUREZ-VOUS QUE LA RALLONGE QUE 
VOUS UTILISEZ EST D'UN CALIBRE 
SUFFISANT POUR SA LONGUEUR.

Important safety instructions Wichtige 
Sicherheitsanweisungen

Consignes de sécurité 
importantes

WARNING: When using electric tools,machines or equipment,basic safety pre-cautions should always be 
followed to reduce the risk of fire,electric shock, and personal injury.

WARNUNG: Bei der Verwendung von Elektrowerkzeugen, Maschinen oder Geräten sollten immer die 
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um die Gefahr von Bränden, Stromschlägen und 
Verletzungen zu verringern.

AVERTISSEMENT : Lors de l'utilisation d'outils, de machines ou d'équipements électriques, des précautions de 
base doivent toujours être prises afin de réduire les risques d'incendie, d'électrocution et de blessures.
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9. STORE IDLE EQUIPMENT. Store 
equipment in a dry area to inhibit rust. 
Equipment also should be in a high location 
or locked up to keep out of reach of 
children.

10. DON’T FORCE THE TOOL. It will do the 
job better and more safely at the rate for 
which it was intended.

11. USE THE RIGHT TOOL. Don’t force a 
small tool or attachment to do the work of a 
larger industrial tool. Don’t use a tool for a 
purpose for which it was not intended.

12. DRESS PROPERLY. Don’t wear loose 
clothing or jewelry; they can be caught in 
moving parts. Protective, non-electrically 
conductive gloves and non-skid footwear 
are recommended when working. Wear 
protective hair covering to contain long hair 
and keep it from harm.

13. USE EYE PROTECTION. Use a full-face 
mask if the work you’re doing produces 
metal filings, dust or wood chips. Goggles 
are acceptable in other situations. Wear a 
clean dust mask if the work involves 
creating a lot of fine or coarse dust.

14. SECURE WORK. Use clamps or a vise to 
hold the work. It’s safer than using your 
hands and it frees both hands to operate the 
tool.

15. DON’T OVERREACH. Keep proper footing 
and balance at all times. Do not reach over 
or across machines that are running.

16. MAINTAIN TOOLS WITH CARE. Keep tool 
clean for better and safer performance. 
Follow instructions for lubricating and safe 
performance.

Follow instructions for changing 
accessories. Keep hand grips dry, clean and 
free from oil and grease.

17. REMOVE ADJUSTING KEYS AND 
WRENCHES. Make it a habit to check that 
wrenches are removed from any tool before 
switching it on.

18. AVOID UNINTENTIONAL STARTING. Be 
sure the switch is in the OFF position before 
plugging in.

19. DO NOT USE THE TOOL IF IT CANNOT BE 
SWITCHED ON OR OFF.

9. LAGERN SIE GERÄTE TROCKEN und 
außer Reichweite von Kindern. Vermeiden 
Sie Rost und sichern Sie das Werkzeug.

10. DAS WERKZEUG NICHT MIT GEWALT 
EINSETZEN: Benutzen Sie es in der 
vorgesehenen Geschwindigkeit.

11. DAS RICHTIGE WERKZEUG NUTZEN: 
Vermeiden Sie den Einsatz für ungeeignete 
Aufgaben.

12. RICHTIGE KLEIDUNG: Tragen Sie keine 
losen Kleidungsstücke oder Schmuck; sie 
können sich in beweglichen Teilen 
verfangen. Bei der Arbeit werden nicht 
elektrisch leitende Schutzhandschuhe und 
rutschfestes Schuhwerk empfohlen. Tragen 
Sie einen Haarschutz, um langes Haar 
einzudämmen und vor Schäden zu 
bewahren.

13. AUGENSCHUTZ: Verwenden Sie 
Vollmasken oder Schutzbrillen je nach 
Bedarf. Bei Staub tragen Sie eine 
Staubmaske.

14. SICHER ARBEITEN: Fixieren Sie das 
Werkstück sicher mit Klemmen oder 
Schraubstock.

15. GUTE KÖRPERHALTUNG: Achten Sie auf 
festen Stand, Gleichgewicht. Greifen Sie 
nicht über oder durch laufende Maschinen.

16. WERKZEUGPFLEGE: Halten Sie das 
Werkzeug sauber und befolgen Sie 
Schmier- und Wartungsanweisungen.

Befolgen Sie die Anweisungen zum 
Wechseln des Zubehörs. Halten Sie die 
Griffe trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett.

17. ENTFERNEN SIE SCHLÜSSEL: Vor 
Nutzung sicherstellen, dass alle Schlüssel 
entfernt wurden.

18. SCHALTER AUSSCHALTEN: Vor dem 
Einstecken des Steckers sicherstellen, dass 
der Schalter aus ist.

19. DEFEKTES WERKZEUG VERMEIDEN: 
Nicht verwenden, wenn es sich nicht ein- 
oder ausschalten lässt.

9. STOCKAGE SÉCURISÉ : Entreposez le 
matériel inutilisé dans un endroit sec pour 
éviter la rouille, hors de la portée des 
enfants.

10. UTILISATION ADÉQUATE : N'insistez pas 
sur l'outil. Il fonctionne mieux et plus 
sûrement à sa vitesse prévue.

11. CHOISISSEZ LE BON OUTIL : Ne forcez 
pas un petit outil à faire le travail d'un plus 
grand. Utilisez chaque outil pour son usage 
prévu.

12. TENUE APPROPRIÉE : Évitez les 
vêtements amples et les bijoux qui 
pourraient s'emmêler dans les pièces en 
mouvement. Portez des gants de protection 
isolants et des chaussures antidérapantes. 
Utilisez un couvre-chef pour les cheveux 
longs.

13. PROTECTION OCULAIRE : En cas de 
métal, de poussière ou de copeaux, portez 
un masque complet ; sinon, des lunettes de 
protection suffisent. Utilisez un masque 
anti-poussière pour des travaux très 
poussiéreux.

14. SÉCURITÉ AU TRAVAIL : Fixez le 
matériau avec des pinces ou un étau pour 
libérer vos mains et travailler en toute 
sécurité.

15. STABILITÉ : Maintenez une posture 
stable et évitez de passer la main au-
dessus de machines en marche.

16. ENTRETIEN RÉGULIER : Gardez les 
outils propres pour une meilleure 
performance et sécurité. Suivez les 
instructions pour la lubrification et le 
changement d'accessoires. Les poignées 
doivent rester sèches et exemptes d'huile et 
de graisse.

17. RETRAIT DES CLÉS : Avant de mettre 
l'outil en marche, assurez-vous que toutes 
les clés de réglage sont retirées.

18. DÉMARRAGE CONTRÔLÉ : Vérifiez que 
l'interrupteur est en position d'arrêt avant 
de brancher l'appareil.

19. ÉVITEZ LES OUTILS DÉFECTUEUX : 
N'utilisez pas l'outil s'il ne peut pas être mis 
en marche ou arrêté.

Amps from Tool 
Nameplate

Recommended Minimum Wire Gauge for Extension Cords

25’ length 50’ length 75’ length 100’ length 150’ length 200’ length

0-5 amps

5.1-8 amps

8.1-12 amps

12.1-15 amps

15.1-20 amps

16 ga.

16 ga.

14 ga.

12 ga.

10 ga.

16 ga.

16 ga.

14 ga.

12 ga.

10 ga.

16 ga.

14 ga.

12 ga.

10 ga.

10 ga.

14 ga.

12 ga.

10 ga.

10 ga.

Do Not Use

12 ga.

10 ga.

Do Not Use

Do Not Use

Do Not Use

12 ga.

Do Not Use

Do Not Use

Do Not Use

Do Not Use
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Read all instructions before using this tool Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie dieses 
Werkzeug benutzen

Lire toutes les instructions avant d'utiliser 
cet outil

20. DISCONNECT THE PLUG FROM THE 
SOCKET BEFORE MAKING ANY 
ADJUSTMENTS. Tools can be dangerous if 
they accidentally start up.

21. STAY ALERT. Watch what you are doing 
& use common sense. Don’t operate any 
tool when you are tired.

22. CHECK FOR DAMAGED PARTS. Before 
using this tool, any part that is damaged 
should be carefully checked to determine 
that it will operate properly and perform its 
intended function. Check for alignment of 
moving parts, binding of moving parts, 
breakage of parts, mountings, and other 
conditions that may affect its operation. 
Check bits and accessories to make sure 
they are not chipped, broken, or cracked. 
Inspect screws and tighten anyones that are 
loose. Any part that is damaged should be 
properly repaired or replaced by an 
authorized service center unless otherwise 
indicated elsewhere in the instruction 
manual. Have defective switches replaced 
by an authorized service center. Don’t use 
the tool if switch does not turn it on and off 
properly.

23. REPLACEMENT PARTS. When servicing, 
use only identical replacement parts.

20. ZIEHEN SIE DEN STECKER AUS DER 
STECKDOSE, BEVOR SIE IRGENDWELCHE 
EINSTELLUNGEN VORNEHMEN. Werkzeuge 
können gefährlich sein, wenn sie 
versehentlich anlaufen.

21. BLEIBEN SIE WACHSAM. Achten Sie 
darauf, was Sie tun und benutzen Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand. Bedienen Sie 
kein Werkzeug, wenn Sie müde sind.

22. AUF BESCHÄDIGTE TEILE PRÜFEN. 
Bevor Sie dieses Werkzeug benutzen, 
sollten Sie jedes beschädigte Teil sorgfältig 
überprüfen, um sicherzustellen, dass es 
ordnungsgemäß funktioniert und seine 
vorgesehene Funktion erfüllt. Prüfen Sie, ob 
die beweglichen Teile ausgerichtet sind, ob 
sie klemmen, ob Teile oder Halterungen 
gebrochen sind oder ob andere 
Bedingungen vorliegen, die den Betrieb 
beeinträchtigen könnten. Überprüfen Sie die 
Bits und das Zubehör, um sicherzustellen, 
dass sie nicht abgesplittert, gebrochen oder 
gerissen sind. Überprüfen Sie die 
Schrauben und ziehen Sie diese fest, wenn 
sie lose sind. Jedes beschädigte Teil sollte 
von einem autorisierten Kundendienst 
repariert oder ersetzt werden, 
sofern in der Bedienungsanleitung nichts 
anderes angegeben ist.

Lassen Sie defekte Schalter von einem 
autorisierten Kundendienstzentrum 
austauschen. Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn der Schalter das Gerät nicht richtig 
ein- und ausschaltet.

23. ERSATZTEILE. Verwenden Sie bei 
Wartungsarbeiten nur identische 
Ersatzteile. 

20. DÉBRANCHER LA FICHE DE 
L'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE AVANT 
D'EFFECTUER TOUT RÉGLAGE. Les outils 
peuvent être dangereux s'ils démarrent 
accidentellement.

21. RESTEZ VIGILANT. Regardez ce que 
vous faites et faites preuve de bon sens. 
N'utilisez pas d'outil lorsque vous êtes 
fatigué.

22. VÉRIFIEZ QUE LES PIÈCES NE SONT 
PAS ENDOMMAGÉES. Avant d'utiliser cet 
outil, toute pièce endommagée doit être 
soigneusement vérifiée pour s'assurer 
qu'elle fonctionnera correctement et 
remplira la fonction pour laquelle elle a été 
conçue. Vérifiez l'alignement des pièces 
mobiles, le blocage des pièces mobiles, la 
rupture des pièces, les fixations et autres 
conditions susceptibles d'affecter le 
fonctionnement de l'outil. Vérifiez que les 
embouts et les accessoires ne sont pas 
ébréchés, cassés ou fissurés. Inspectez les 
vis et resserrez celles qui sont desserrées. 
Toute pièce endommagée doit être 
correctement réparée ou remplacée par un 
centre de service agréé, sauf indication 
contraire dans le manuel d'utilisation. Faites 
remplacer les interrupteurs défectueux par 
un centre de service agréé. N'utilisez pas 
l'outil si l'interrupteur ne l'allume pas et ne 
l'éteint pas correctement.

23. PIÈCES DE RECHANGE. Lors de 
l'entretien, n'utilisez que des pièces de 
rechange identiques.

Important safety instructions Wichtige 
Sicherheitsanweisungen

Consignes de sécurité 
importantes

• Beware: this works at temperatures 
between without any visible sign of this 
temperature. 

• Beware of the flow: it can cause burns.

• Avoid touching the mouthpiece while the 
machine is in operation: because of the 
heat the mouthpiece can cause burns.

• Fire can start if the machine is not used 
with care.

• Do not use the machine too long in one 
place.

• Be careful in areas with flammable 
materials in the vicinity.

• Remember that heat can be carried over 
to flammable materials which are not in 
sight.

• Never use the machine in explosive 
areas.

• Achten Sie auf die Strömung: Sie kann 
Verbrennungen verursachen.

• Vermeiden Sie es, das Mundstück zu 
berühren, während das Gerät in Betrieb 
ist: aufgrund der Hitze kann das 
Mundstück Verbrennungen verursachen.

• Bei unvorsichtigem Gebrauch des Geräts 
kann ein Brand entstehen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht zu lange an 
einem Ort.

• Seien Sie vorsichtig in Bereichen, in 
denen sich brennbare Materialien in der 
Nähe befinden.

• Denken Sie daran, dass die Hitze auf 
brennbare Materialien übertragen 
werden kann, die sich nicht in Sichtweite 
befinden.

• Verwenden Sie die Maschine niemals in 
explosionsgefährdeten Bereichen.

• Attention : cela fonctionne à des 
températures comprises entre sans 
aucun signe visible de cette température. 

• Attention au débit : il peut provoquer des 
brûlures.

• Évitez de toucher l'embout pendant que 
l'appareil fonctionne : à cause de la 
chaleur, l'embout peut provoquer des 
brûlures.

• Un incendie peut se déclencher si 
l'appareil n'est pas utilisé avec 
précaution.

• N'utilisez pas l'appareil trop longtemps 
au même endroit.

• Soyez prudent dans les zones où se 
trouvent des matériaux inflammables.

• N'oubliez pas que la chaleur peut être 
transmise à des matériaux inflammables 
qui ne sont pas visibles.
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Important safety instructions Wichtige 
Sicherheitsanweisungen

Consignes de sécurité 
importantes

• Never use the machine under damp 
conditions.

• Do not use the machine as a hairdryer.

• Never aim the hot-air flow at yourself or 
others to dry clothing or footwear.

• Never aim the hot-air stream at electrical 
wiring or power outlets because of risk of 
electric shock.

• Never block the air supply: otherwise the 
machine will burn out.

• Do not leave the machine unattended 
while switched on.

• Place the machine on a stand after use 
and have the machine cool down before 
storing it.

• Do not leave or store the machine 
outside.

• Heat gun must not be used by children or 
untrained persons.

• ELECTRICAL SAFETY: Always check that 
the power supply corresponds to the 
voltage on the rating plate.

• Benutzen Sie die Maschine niemals unter 
feuchten Bedingungen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als 
Haartrockner.

• Richten Sie den Heißluftstrom niemals 
auf sich oder andere, um Kleidung oder 
Schuhe zu trocknen.

• Richten Sie den Heißluftstrom niemals 
auf elektrische Leitungen oder 
Steckdosen, da die Gefahr eines 
Stromschlags besteht.

• Blockieren Sie niemals die Luftzufuhr, 
sonst brennt das Gerät durch.

• Lassen Sie das Gerät im eingeschalteten 
Zustand nicht unbeaufsichtigt.

• Stellen Sie das Gerät nach dem Gebrauch 
auf einen Ständer und lassen Sie es 
abkühlen, bevor Sie es lagern.

• Lassen Sie das Gerät nicht im Freien 
stehen und lagern Sie es nicht im Freien.

• Die Heat Gun darf nicht von Kindern oder 
ungeschulten Personen benutzt werden.

• ELEKTRISCHE SICHERHEIT: Prüfen Sie 
immer, ob die Stromversorgung mit der 
auf dem Typenschild angegebenen 
Spannung übereinstimmt.

• N'utilisez jamais la machine dans des 
zones explosives.

• N'utilisez jamais l'appareil dans des 
conditions humides.

• Ne pas utiliser l'appareil comme sèche-
cheveux.

• Ne dirigez jamais le flux d'air chaud vers 
vous ou vers d'autres personnes pour 
sécher des vêtements ou des chaussures.

• Ne dirigez jamais le flux d'air chaud vers 
des câbles électriques ou des prises de 
courant, en raison du risque 
d'électrocution.

• Ne bloquez jamais l'arrivée d'air, sous 
peine de faire griller l'appareil.

• Ne laissez pas l'appareil sans 
surveillance lorsqu'il est allumé.

• Placez l'appareil sur un support après 
l'avoir utilisé et laissez-le refroidir avant 
de le ranger.

• Ne pas laisser ou ranger l'appareil à 
l'extérieur.

• Le pistolet thermique ne doit pas être 
utilisé par des enfants ou des personnes 
non formées.

• SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE : Vérifiez toujours 
que l'alimentation électrique correspond 
à la tension indiquée sur la plaque 
signalétique.
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Work area: Arbeitsbereich: Zone de travail :

Hidden areas such as behind walls, ceilings, 
floors, soffit boards and other panels may 
contain flammable materials that could be 
ignited by the heat gun when working in 
these locations. The ignition of these 
materials may not be readily apparent and 
could result in property damage and injury 
to persons.

When working in these locations, keep the 
heat gun moving in a back-and-forth motion. 
Lingering or pausing in one spot could 
ignite the panel or the material behind it.

Versteckte Bereiche, wie z.B. hinter 
Wänden, Decken, Böden, Laibungen und 
anderen Paneelen, können brennbare 
Materialien enthalten, die bei Arbeiten an 
diesen Stellen durch die Heißluftpistole 
entzündet werden können. Die Entzündung 
dieser Materialien ist möglicherweise nicht 
ohne weiteres erkennbar und kann zu Sach- 
und Personenschäden führen. Bewegen Sie 
die Heißluftpistole bei Arbeiten an diesen 
Stellen immer hin und her. Wenn Sie an 
einer Stelle verweilen oder innehalten, kann 
sich die Platte oder das dahinter liegende 
Material entzünden.

Attention aux endroits cachés (comme les 
murs, plafonds, planchers, etc.) qui peuvent 
contenir des matériaux inflammables. Le 
pistolet thermique peut les enflammer 
pendant les travaux. Déplacez le pistolet en 
mouvement de va-et-vient pour éviter 
l'inflammation. Une pause peut provoquer 
des dégâts matériels et corporels.

Safety Rules For Removing Paint: Sicherheitsrichtlinien für das Entfernen von 
Farben:

Règles de sécurité pour le décapage de la 
peinture :

Persons removing paint should follow these 
guidelines:

1) Move the work piece outdoors. If this is 
not possible, keep the work area well 
ventilated. Open the windows and put an 
exhaust fan in one of them. Be sure the fan 
is moving the air from inside to outside.

Sicherheitsregeln für das Entfernen von 
Farbe: Personen, die Farbe entfernen, 
sollten diese Richtlinien befolgen:

1) Bewegen Sie das Werkstück ins Freie. 
Wenn dies nicht möglich ist, muss der 
Arbeitsbereich gut belüftet werden. Öffnen 
Sie die Fenster und stellen Sie einen 
Abluftventilator in eines der Fenster. Achten 
Sie darauf, dass der Ventilator die Luft von 
innen nach außen befördert.

Les personnes qui enlèvent de la peinture 
doivent suivre ces directives :

1) Ventilation adéquate : Si possible, 
effectuez le travail à l'extérieur. Sinon, 
assurez-vous d'une bonne ventilation en 
ouvrant les fenêtres et en utilisant un 
ventilateur d'extraction dirigé vers 
l'extérieur.

Safety Precautions for heat 
gun

Sicherheitsvorkehrungen für 
die Heissluftpistole

Précautions de sécurité pour 
le pistolet thermique
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Safety Precautions for heat 
gun

Sicherheitsvorkehrungen für 
die Heissfuftpistole

Précautions de sécurité pour 
le pistolet thermique

Safety Rules For Removing Paint: Sicherheitsrichtlinien für das Entfernen von 
Farben:

Règles de sécurité pour le décapage de la 
peinture :

2) Remove or cover any carpets, rugs, 
furniture, clothing, cooking utensils and air 
ducts.

3) Place drop cloths in the work area to 
catch any paint chips or peelings. Wear 
protective clothing such as extra work 
shirts, overalls and hats.

4) Work in one room at a time. Furnishings 
should be removed or placed in the center 
of the room and covered. Work areas should 
be sealed off from the rest of the dwelling 
by sealing doorways with drop cloths.

5) Children, pregnant or potentially 
pregnant women and nursing mothers 
should not be present in the work area until 
the work is done and all clean up is 
complete.

6) Wear a dust respirator mask or a dual 
filter (dust and fume) respirator mask which 
has been approved by the Occupational 
Safety and Health Administration (OSHA), 
the National Institute of Safety and Health 
(NIOSH), or the United States Bureau of 
Mines. These masks and replaceable filters 
are readily available at major hardware 
stores. Be sure the mask fits. Beards and 
facial hair may keep masks from sealing 
properly. Change filters often. DISPOSABLE 
PAPER MASKS ARE NOT ADEQUATE.

7) Use caution when operating the heat gun. 
Keep the heat gun moving as excessive heat 
will generate fumes which can be inhaled by 
the operator.

8) Keep food and drink out of the work area. 
Wash hands, arms and face and rinse 
mouth before eating or drinking. Do not 
smoke or chew gum or tobacco in the work 
area.

9) Clean up all removed paint and dust by 
wet mopping the floors. Use a wet cloth to 
clean all walls, sills and any other surface 
where paint or dust is clinging. DO NOT 
SWEEP, DRY DUST OR VACUUM. Use a high 
phosphate detergent or trisodium 
phosphate (TSP) to wash and mop areas.

10) At the end of each work session put the 
paint chips and debris in a double plastic 
bag, close it with tape or twist ties and 
dispose of properly.

11) Remove protective clothing and work 
shoes in the work area to avoid carrying 
dust into the rest of the dwelling. Wash 
work clothes separately. Wipe shoes off 
with a wet rag that is then washed with the 
work clothes. Wash hair and body 
thoroughly with soap and water.

2) Entfernen oder bedecken Sie Teppiche, 
Vorleger, Möbel, Kleidung, Kochutensilien 
und Luftschächte.

3) Legen Sie Abdecktücher in den 
Arbeitsbereich, um Farbsplitter oder 
Abplatzungen aufzufangen. Tragen Sie 
Schutzkleidung wie zusätzliche 
Arbeitshemden, Overalls und Hüte.

4) Arbeiten Sie jeweils in einem Raum. 
Möbel sollten entfernt oder in die Mitte des 
Raumes gestellt und abgedeckt werden. Die 
Arbeitsbereiche sollten vom Rest der 
Wohnung abgeschottet werden, indem 
Türöffnungen mit Abdecktüchern 
verschlossen werden.

5) Kinder, schwangere oder potenziell 
schwangere Frauen und stillende Mütter 
sollten sich nicht im Arbeitsbereich 
aufhalten, bis die Arbeiten beendet sind und 
alle Aufräumarbeiten abgeschlossen sind.

6) Tragen Sie eine Staubmaske oder eine 
Atemschutzmaske mit zwei Filtern (Staub 
und Rauch), die von der Occupational Safety 
and Health Administration (OSHA), dem 
National Institute of Safety and Health 
(NIOSH) oder dem United States Bureau of 
Mines zugelassen wurde. Diese Masken und 
austauschbaren Filter sind in großen 
Baumärkten erhältlich. Achten Sie darauf, 
dass die Maske passt. Bärte und 
Gesichtsbehaarung können dazu führen, 
dass die Masken nicht richtig abdichten. 
Wechseln Sie die Filter häufig. EINWEG-
PAPIERMASKEN SIND NICHT GEEIGNET.

7) Seien Sie bei der Verwendung der 
Heißluftpistole vorsichtig. Halten Sie die 
Heißluftpistole in Bewegung, da übermäßige 
Hitze Dämpfe erzeugt, die vom Bediener 
eingeatmet werden können.

8) Essen und Trinken aus dem 
Arbeitsbereich fernhalten. Waschen Sie 
Hände, Arme und Gesicht und spülen Sie 
den Mund aus, bevor Sie essen oder 
trinken. Im Arbeitsbereich nicht rauchen, 
Kaugummi kauen oder rauchen.

9) Wischen Sie Böden und Oberflächen nass 
ab, um Farbreste und Staub zu entfernen. 
Verwenden Sie einen feuchten Lappen und 
ein Reinigungsmittel mit hohem 
Phosphatgehalt oder Trinatriumphosphat  
(TSP). Vermeiden Sie Fegen, 
Trockenwischen oder Staubsaugen.

10) Am Ende jeder Arbeitssitzung die 
Farbsplitter und -reste in einen doppelten 
Plastikbeutel geben, diesen mit Klebeband 
oder Kabelbindern verschließen und 
ordnungsgemäß entsorgen.

2) Préparation de la zone : Retirez ou 
protégez tapis, moquettes, meubles, 
vêtements, ustensiles de cuisine et conduits 
d'aération.

3) Protection personnelle : Portez des 
vêtements de protection tels que des 
chemises de travail supplémentaires, des 
combinaisons et des couvre-chefs. Utilisez 
des toiles pour collecter les éclats de 
peinture ou de décollement.

4) Isolation de la zone de travail : Travaillez 
dans une pièce à la fois. Déplacez les 
meubles au centre et couvrez-les. Isolez la 
zone de travail en fermant les portes avec 
des toiles de protection.

5) Sécurité des personnes : Évitez la 
présence d'enfants, de femmes enceintes ou 
de mères allaitantes dans la zone de travail 
jusqu'à la fin des travaux et du nettoyage.

6) Protection respiratoire : Portez un 
masque respiratoire anti-poussière ou un 
masque respiratoire à double filtre 
(poussière et fumée) approuvé par des 
organismes tels que l'OSHA, le NIOSH ou le 
Bureau des Mines des États-Unis. Assurez-
vous qu'il vous va bien, car la barbe ou les 
poils du visage peuvent empêcher une 
bonne étanchéité. Remplacez régulièrement 
les filtres. Les masques en papier jetables 
ne sont pas adaptés.

7) Soyez prudent lorsque vous utilisez le 
pistolet thermique. Gardez le pistolet 
thermique en mouvement car une chaleur 
excessive génère des fumées qui peuvent 
être inhalées par l'opérateur.

8) Évitez de manger et de boire dans la 
zone de travail. Se laver les mains, les bras 
et le visage et se rincer la bouche avant de 
manger ou de boire. Ne pas fumer ni 
mâcher de chewing-gum ou de tabac dans 
la zone de travail.

9) Nettoyez la peinture et la poussière en 
passant une serpillière humide sur les sols. 
Utilisez un chiffon humide pour nettoyer les 
murs, les seuils et toute autre surface où de 
la peinture ou de la poussière est 
accrochée. NE PAS BALAYER, 
DÉPOUSSIÉRER À SEC OU PASSER 
L'ASPIRATEUR. Utilisez un détergent à 
haute teneur en phosphate ou du phosphate 
trisodique (TSP) pour laver et éponger les 
surfaces.

10) À la fin de chaque session de travail, 
mettez les éclats de peinture et les débris 
dans un double sac en plastique, fermez-le 
avec du ruban adhésif ou des liens torsadés 
et éliminez-les de manière appropriée.

EN DE FR



Safety Precautions for heat 
gun

Sicherheitsvorkehrungen für 
die Heissfuftpistole

Précautions de sécurité pour 
le pistolet thermique

Safety Rules For Removing Paint: Sicherheitsrichtlinien für das Entfernen von 
Farben:

Règles de sécurité pour le décapage de la 
peinture :

11) Entfernen Sie Schutzkleidung und 
Arbeitsschuhe im Arbeitsbereich, um das 
Eintragen von Staub in andere Räume zu 
verhindern. Waschen Sie die 
Arbeitskleidung separat und wischen Sie 
die Schuhe mit einem feuchten Lappen ab, 
der zusammen mit der Arbeitskleidung 
gewaschen wird. Sorgen Sie für gründliche 
Körper- und Haarreinigung mit Wasser und 
Seife.

11) Enlevez vos vêtements de protection et 
vos chaussures de travail dans la zone de 
travail afin d'éviter de transporter la 
poussière dans le reste du logement. Lavez 
les vêtements de travail séparément. 
Essuyez les chaussures avec un chiffon 
humide qui sera ensuite lavé avec les 
vêtements de travail. Se laver 
soigneusement les cheveux et le corps avec 
de l'eau et du savon.

WARNING: Extreme care should be taken when stripping paint. The peelings, residue and vapors of paint 
may contain lead, which is poisonous. Any pre-1977 paint may contain lead and paint applied to homes 
prior to 1950 is likely to contain lead. Once deposited on surfaces, hand to mouth contact can result in 
the ingestion of lead. Exposure to even low levels of lead can cause irreversible brain and nervous 
system damage; young and unborn children are particularly vulnerable. Before beginning any paint 
removal process you should determine whether the paint you are removing contains lead. This can be 
done by your local health department or by a professional who uses a paint analyzer to check the lead 
content of the paint to be removed. LEAD-BASED PAINT SHOULD ONLY BE REMOVED BY A PROFESSIONAL 
AND SHOULD NOT BE REMOVED USING A HEAT GUN.

WARNUNG: Beim Abbeizen von Farbe ist äußerste Vorsicht geboten. Die Abblätterungen, Rückstände und 
Dämpfe der Farbe können Blei enthalten, das giftig ist. Jede Farbe aus der Zeit vor 1977 kann Blei 
enthalten, und Farbe, die in Häusern aus der Zeit vor 1950 aufgetragen wurde, ist wahrscheinlich 
bleihaltig. Sobald sich das Blei auf Oberflächen abgesetzt hat, kann es durch den Kontakt von Hand zu 
Mund aufgenommen werden. Selbst geringe Bleikonzentrationen können zu irreversiblen Schäden des 
Gehirns und des Nervensystems führen; junge und ungeborene Kinder sind besonders gefährdet. Bevor 
Sie mit der Entfernung von Farbe beginnen, sollten Sie feststellen, ob die Farbe, die Sie entfernen 
wollen, Blei enthält. Dies kann durch das örtliche Gesundheitsamt oder durch einen Fachmann 
geschehen, der mit einem Farbanalysegerät den Bleigehalt der zu entfernenden Farbe überprüft. FARBE 
AUF BLEIBASIS SOLLTE NUR VON EINEM FACHMANN ENTFERNT WERDEN UND DARF NICHT MIT EINER 
HEISSLUFTPISTOLE ENTFERNT WERDEN.

AVERTISSEMENT : Il convient d'être extrêmement prudent lors du décapage de la peinture. Les pelures, 
les résidus et les vapeurs de peinture peuvent contenir du plomb, qui est un poison. Toute peinture 
antérieure à 1977 peut contenir du plomb et la peinture appliquée sur les maisons avant 1950 est 
susceptible de contenir du plomb. Une fois déposé sur les surfaces, le contact main-bouche peut 
entraîner l'ingestion de plomb. L'exposition à des niveaux de plomb même faibles peut provoquer des 
lésions irréversibles du cerveau et du système nerveux ; les jeunes enfants et les enfants à naître sont 
particulièrement vulnérables. Avant d'entamer tout processus de décapage, vous devez déterminer si la 
peinture que vous souhaitez décaper contient du plomb. Cette vérification peut être effectuée par le 
service de santé local ou par un professionnel qui utilise un analyseur de peinture pour vérifier la teneur 
en plomb de la peinture à enlever. LA PEINTURE AU PLOMB NE DOIT ÊTRE ENLEVÉE QUE PAR UN 
PROFESSIONNEL ET NE DOIT PAS ÊTRE ENLEVÉE À L'AIDE D'UN PISTOLET THERMIQUE.
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Safety Precautions for heat 
gun

Sicherheitsvorkehrungen für 
die Heissfuftpistole

Précautions de sécurité pour 
le pistolet thermique

WARNING: Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling and other construction 
activities contains chemicals known to the state of California to cause cancer,birth defects or other 
reproductive harm.Some examples of these chemicals are:
• Lead from lead-based paints,
• Crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• Arsenic and chromium from chemically-treated lumber. Your risk from these exposures varies, 

depending on how often you do this type of work. To reduce your exposure to these chemical: work 
in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those dust masks that 
are specially designed to filter out microscopic particles.

WARNUNG: Bestimmte Stäube, die beim Schleifen, Sägen, Schleifen, Bohren und anderen Bauarbeiten 
entstehen, enthalten Chemikalien, die im Bundesstaat Kalifornien als krebserregend, geburtsschädigend 
oder fortpflanzungsgefährdend gelten:
• Blei aus bleihaltigen Anstrichen,
• kristalline Kieselsäure aus Ziegeln und Zement und anderen Mauerwerksprodukten und
• Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Holz. Das Risiko einer Exposition gegenüber diesen 

Stoffen hängt davon ab, wie oft Sie diese Art von Arbeit verrichten. Um Ihre Exposition gegenüber 
diesen Chemikalien zu verringern, sollten Sie in einem gut belüfteten Bereich arbeiten und eine 
zugelassene Sicherheitsausrüstung tragen, wie z. B. Staubmasken, die speziell dafür ausgelegt 
sind, mikroskopisch kleine Partikel herauszufiltern. 

AVERTISSEMENT : Certaines poussières créées par le ponçage, le sciage, le meulage, le perçage et 
d'autres activités de construction contiennent des produits chimiques reconnus par l'État de 
Californie comme causant le cancer, des anomalies congénitales ou d'autres troubles de la 
reproduction :

• Le plomb des peintures à base de plomb,
• la silice cristalline contenue dans les briques, le ciment et d'autres produits de maçonnerie, et
• l'arsenic et le chrome contenus dans le bois d'œuvre traité chimiquement. Le risque d'exposition 

varie en fonction de la fréquence à laquelle vous effectuez ce type de travail. Pour réduire votre 
exposition à ces produits chimiques : travaillez dans un endroit bien ventilé et utilisez des 
équipements de sécurité approuvés, tels que les masques anti-poussière spécialement conçus 
pour filtrer les particules microscopiques.

The power cord on this product contains lead, known to the State of California to cause cancer, and birth 
defects or other reproductive harm. Wash hands after handling!

Das Netzkabel dieses Produkts enthält Blei, das im US-Bundesstaat Kalifornien als krebserregend, 
erbgutschädigend oder fortpflanzungsgefährdend gilt. Waschen Sie sich nach dem Gebrauch die Hände!

Le cordon d'alimentation de ce produit contient du plomb, reconnu par l'État de Californie comme une 
cause de cancer, de malformations congénitales ou d'autres troubles de la reproduction. Lavez-vous les 
mains après l'avoir manipulé !

This product contains lead, a chemical known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other or other reproductive harm. Wash hands after handling!

Dieses Produkt enthält Blei, eine Chemikalie, die im US-Bundesstaat Kalifornien als krebserregend und 
geburtsschädigend oder fortpflanzungsgefährdend bekannt ist. Nach Gebrauch die Hände waschen!

Ce produit contient du plomb, un produit chimique reconnu par l'État de Californie comme étant à l'origine 
de cancers et de malformations congénitales ou d'autres troubles de la reproduction. Lavez-vous les 
mains après l'avoir manipulé !
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Function description and 
features

Funktionsbeschreibung und 
Merkmale

Description des fonctions et 
caractéristiques

1. Two wind speed adjustment

2. Stepless temperature Regulation

3. Strong Power & Overload Protection

4. Electroplated iron sleeve

5. Ergonomically designed non-slip handle

6. Rapid temperature rise

7. Turbine air supply

8. PP + GF30 high temperature resistant 
body shell

9. D-shaped handle for handing easier and 
preventing burns

10. Low noise and stable

11. Heavy-duty plastic casing with hanging 
hook

12. Steady output and fast heating

1. Zwei Luftgeschwindigkeitseinstellungen

2. Stufenlose Temperaturregelung

3. Starke Leistung & Überlastungsschutz

4. Galvanisierte Eisenhülse

5. Ergonomisch geformter, rutschfester Griff

6. Schneller Temperaturanstieg

7. Turbinenbetriebene Luftversorgung

8. Hochtemperaturbeständiges Gehäuse aus 
PP + GF30

9. D-förmiger Griff für leichtere Handhabung 
und zur Vermeidung von 

Verbrennungen

10. Geräuscharm und stabil

11. Robustes Kunststoffgehäuse mit 
Aufhängehaken

12. Konstante Leistung und schnelle 
Erwärmung

1. Deux réglages de la vitesse du vent

2. Régulation progressive de la température

3. Puissance élevée et protection contre les 
surcharges

4. Manchon en fer électroplaqué

5. Poignée ergonomique antidérapante

6. Montée en température rapide

7. Alimentation en air par turbine

8. Coque en PP + GF30 résistant aux 
températures élevées

9. Poignée en forme de D pour faciliter la 
prise en main et éviter les brûlures

10. Faible niveau sonore et stabilité

11. Boîtier en plastique résistant avec 
crochet de suspension

12. Rendement régulier et chauffage 
rapide

3

14

2

Heat Gun 220V

Rated Input Temerature Air Output

2000 watt
1: 350°C，
2: 600°C

1: 250-350L/min，
2: 350-500L/min

Specifications Spezifikationen Spécifications
EN DE FR
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OPERATING PROCEDURES Betriebsverfahren Procédures opérationnelles

Your heat gun has been designed for the 
following operations:

Ihre Heißluftpistole wurde für die folgenden 
Arbeiten entwickelt:

Votre pistolet thermique a été conçu pour les 
opérations suivantes :

• Removing paint and paint residues from 
wood, metal and synthetics;

• Removing self-adhesive labels;

• Applying PVC labels;

• Moulding low-temperature materials, 
including acrylics and perspex.

• Melting together synthetics, including 
materials and foils with a PVC layer;

• Shrink tubing;

• Heating pipe attachments and bowing 
pipes;

• Reparing skis, surf boards and similar 
sporting equipment.

• Entfernen von Farbe und Farbresten von 
Holz, Metall und Kunststoffen;

• Ablösen von selbstklebenden Etiketten;

• Aufbringen von PVC-Etiketten;

• Verformung von Materialien mit niedriger 
Temperatur, einschließlich Acryl und 
Plexiglas.

• Verschmelzen von Kunststoffen, 
einschließlich Materialien und Folien mit 
einer PVC-Schicht;

• Schrumpfschläuche;

• Erwärmen von Rohrbefestigungen und 
Biegen von Rohren;

• Reparieren von Skiern, Surfbrettern und 
ähnlichen Sportgeräten.

• Enlever la peinture et les résidus de 
peinture sur le bois, le métal et les 
matières synthétiques ;

• Enlever les étiquettes autocollantes ;

• Appliquer des étiquettes en PVC ;

• Mouler des matériaux à basse 
température, y compris les acryliques et 
le plexiglas.

• Fusionner des matières synthétiques, y 
compris des matériaux et des feuilles 
avec une couche de PVC ;

• Réduire les gaines thermorétractables ;

• Chauffer les fixations de tuyaux et les 
tuyaux courbés ;

• Réparer des skis, des planches de surf et 
des équipements sportifs similaires.

Instructions for use: Gebrauchsanweisung: Mode d'emploi :

• Aim the mouthpiece of the machine at the 
workpiece.

• Heat the material a few seconds before 
working it.

• For optimum result it is recommended to 
test the machine first on a small part of 
the workpiece.

• Switching on and off (fig. A )

The machine can be switched on to two 
different temperature settings.

To switch the machine on to the low setting, 
set the on/off switch (1) to ‘I’.

To switch the machine on to the high 
setting, set the on/off switch (1) to ‘II’.

To switch the machine off, set the on/off 
switch (1) to '0'.

To adjust the temperature, use the master 
temperature control knob. 

To adjust the temperature, please adjust the 
main temperature button. 

To adjust the air volume, please adjust the 
air volume button.

• Richten Sie das Mundstück des Geräts auf 
das Werkstück.

• Erhitzen Sie das Material einige 
Sekunden, bevor Sie es bearbeiten.

• Für ein optimales Ergebnis empfiehlt es 
sich, die Maschine zunächst an einem 
kleinen Teil des Werkstücks zu testen.

• Ein- und Ausschalten (Abb. A ) 

Die Maschine kann auf zwei verschiedenen 
Temperaturstufen eingeschaltet werden.

 Um die Maschine auf der niedrigen Stufe 
einzuschalten, stellen Sie den Ein/Aus-
Schalter (1) auf "I". 

Um den Apparat auf die hohe Stufe zu 
schalten, stellen Sie den Ein-/Ausschalter 
(1) auf "II". 

Um das Gerät auszuschalten, stellen Sie 
den Ein/Aus-Schalter (1) auf "0".

Um die Temperatur einzustellen, 
verwenden Sie den Haupttemperaturregler. 

Um die Temperatur einzustellen, stellen Sie 
bitte den Haupttemperaturknopf ein. 

Um die Luftmenge zu regulieren, stellen Sie 
bitte die Taste für die Luftmenge ein.

• Diriger l'embout de la machine vers la 
pièce à travailler.

• Chauffez le matériau quelques secondes 
avant de le travailler.

• Pour un résultat optimal, il est 
recommandé de tester la machine sur 
une petite partie de la pièce.

• Mise en marche et arrêt (fig. A )

La machine peut être allumée à deux 
températures différentes.

Pour allumer la machine en position basse, 
placez l'interrupteur marche/arrêt (1) sur 
"I".

Pour mettre l'appareil en position haute, 
placez l'interrupteur (1) sur "II".

Pour éteindre la machine, placez 
l'interrupteur marche/arrêt (1) sur "0".

Pour régler la température, utilisez le 
bouton de réglage principal de la 
température. 

Pour régler la température, utilisez le 
bouton de température principal. 

Pour régler le volume d'air, réglez le bouton 
de volume d'air.
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No. Item Range

1.  Rated Voltage 220VAC

2. Rated Frequemcy 50Hz/60Hz

3. Rated Power 2000W

4. Operating Temperature -10℃～40℃

5. Relative Humidity 45%～85%

6. Storage Temperature -20℃～65℃

Electrical characteristics Elektrische Eigenschaften Caractéristiques électriques
EN DE FR

Maintenance Wartung Maintenance

• Unplug your heat gun before performing 
any maintenance on it.

• Keep the tool housing and accessories 
clean and free of oil and grease by using 
mild soap and a damp (not wet) cloth. Do 
not let solvents like brake fluid, gasoline, 
petroleum-based products, etc., contact 
plastic parts of the housing. Cleaning with 
these substances can harm the plastic 
and compromise the integrity of the 
double insulating system.

• Inspect the mounting screws regularly. 
They should be properly tightened. If any 
are found to be loose, tighten 
immediately or serious injury could 
result.

• Use care to see that the motor winding 
does not become damaged or wet with oil 
or water.

• Regularly clean the ventilation slots, air 
intake, nozzle and outlet after every use.

• Inspect the cord regularly and have it 
replaced by an authorized repair facility if 
it is damaged.

• Lubrication for this tool is done at the 
factory and should not be necessary 
again under normal use.

• An authorized repair center should do 
any repairs, modifications, or 
maintenance that involve opening or 
disassembling the tool housing.

• Any damage to the tool should be 
corrected at an authorized repair center.

• Ziehen Sie den Netzstecker Ihrer 
Heißluftpistole, bevor Sie 
Wartungsarbeiten daran durchführen.

• Halten Sie das Gehäuse und das Zubehör 
mit milder Seife und einem feuchten 
(nicht nassen) Tuch sauber und frei von 
Öl und Fett. Lassen Sie keine 
Lösungsmittel wie Bremsflüssigkeit, 
Benzin, Produkte auf Petroleumbasis 
usw. mit den Kunststoffteilen des 
Gehäuses in Berührung kommen. Die 
Reinigung mit diesen Substanzen kann 
den Kunststoff angreifen und die 
Integrität des doppelten 
Isolationssystems beeinträchtigen.

• Überprüfen Sie die 
Befestigungsschrauben regelmäßig. Sie 
sollten ordnungsgemäß angezogen sein. 
Wenn sie locker sind, ziehen Sie sie sofort 
fest, da sonst schwere Verletzungen 
auftreten können.

• Achten Sie darauf, dass die 
Motorwicklung nicht beschädigt oder mit 
Öl oder Wasser benetzt wird.

• Reinigen Sie die Lüftungsschlitze, den 
Lufteinlass, die Düse und den Auslass 
regelmäßig nach jedem Gebrauch.

• Überprüfen Sie das Kabel regelmäßig 
und lassen Sie es bei Beschädigung 
durch eine autorisierte 
Reparaturwerkstatt ersetzen.

• Die Schmierung dieses Geräts wird im 
Werk vorgenommen und sollte bei 
normalem Gebrauch nicht mehr 
erforderlich sein.

• Alle Reparaturen, Änderungen oder 
Wartungsarbeiten, die ein Öffnen oder 
Zerlegen des Werkzeuggehäuses 
erfordern, sollten von einer autorisierten 
Reparaturwerkstatt durchgeführt 
werden.

• Jegliche Beschädigung des Werkzeugs 
sollte in einem autorisierten 
Reparaturzentrum behoben werden.

• Débranchez votre pistolet à air chaud 
avant de procéder à son entretien.

• Maintenez le boîtier et les accessoires 
propres et exempts d'huile et de graisse 
avec du savon doux et un chiffon humide 
(pas mouillé). Ne laissez pas de solvants 
tels que liquide de frein, essence, 
produits à base de pétrole, etc. entrer en 
contact avec les parties en plastique du 
boîtier. Le nettoyage avec ces substances 
peut endommager le plastique et 
compromettre l'intégrité du système 
d'isolation double.

• Vérifiez régulièrement les vis de fixation. 
Elles doivent être correctement serrées. 
Si elles sont desserrées, resserrez-les 
immédiatement, sinon vous risquez de 
vous blesser gravement.

• Veillez à ce que le bobinage du moteur ne 
soit pas endommagé ou mouillé par de 
l'huile ou de l'eau.

• Nettoyez régulièrement les fentes de 
ventilation, l'entrée d'air, la buse et la 
sortie après chaque utilisation.

• Vérifiez régulièrement le câble et, s'il est 
endommagé, faites-le remplacer par un 
réparateur agréé.

• La lubrification de cet appareil est 
effectuée en usine et ne devrait plus être 
nécessaire dans le cadre d'une utilisation 
normale.

• Toute réparation, modification ou 
entretien nécessitant l'ouverture ou le 
démontage du boîtier de l'outil doit être 
effectué par un centre de réparation 
agréé.

• Tout dommage à l'outil devrait être 
réparé dans un centre de réparation 
agréé.
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Need help?
Alphacool International GmbH
Marienberger Str. 1
D-38122 Braunschweig
Germany

Support: +49 (0) 531 28874-0
Fax: +49 (0) 531 28874 - 22
E-Mail: info@alphacool.com
https://www.alphacool.com

We care!


